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'Mallorca to the world' 
El grup de música distinta Ossifar està revolucionant el mercat musical mallorquí amb el seu 
primer disc titulat Cansiones de amor amb los calsones baixos. 

Al 'apy 1983 un grup 
d'amics decidiren crear 

un grup de música. Però no 
es t rac tava d 'un grup tal i 
com s 'espera que s igui un 
g rup m u s i c a l . En rea l i t a t , 
com ells mateixos reconei-
xen, era, i és, més una diver-
sió que altra cosa. Tres anys 
més tard feren la primera ac-
tuació, quasi de casualitat, en 
públic. I encara han hagut de 
passar altres tres anys i mig, 
fins al juliol de 1990, perquè 
surti al mercat el seu primer 
disc. Ni tenen pressa ni tam-
poc esperen l'èxit imparable 
que, d'altra banda, els deixa 
bastant freds. 

A ix í i tot , en n o m é s uns 
mesos, el nom d'Ossifar s'ha 
fet famós arreu de tota Ma-
l lorca i cada ac tuac ió que 
han fet es compta com a èxit 
total. 

OSSIFAR 

A Mallorca, que un grup de 
música es digui Ossifar és, ja 
d 'ent rada , una provocac ió . 
Resulta que aquest és el nom 
d'una companyia que es dedi-
ca a la neteja de pous negres, 
^Coincidència? Es possible. 
La portada del disc és una fo-
tografia d'una tassa de wàter. 
"Es pura coincidència, no és 
que hàg in cerca t conno ta -
cions fecals", asseguren els 
components d'Ossifar, sense 
parar de riure. "En reali tat 
- c o n t i n u e n - Ossifar són les 
inicials de l'Organització Sin-
gularment Simfònica i Feme-
lles a Rompre". 

Tant Làzaro Méndez com 
Lluís Arboledas, portaveus 
en aquesta ocasió, expliquen 
j a de f o r m a m é s s e r i o s a 
aquest singular nom: "La rea-
litat és que el nom vé d'una 

festa, una torrada, que fèiem 
a la finca d'un amic allà per 
l'any 1983. Solíem fer bauxes 
on tots in t e rcanv iàvem els 
instruments i tothom en toca-
va un que no c o n e i x i a : el 
baix tocava la bateria, el gui-
t a r r i s t a la t r o m p e t a , pe r 
exemple. Aquell dia es va or-
ganitzar tal desastre que un 
amic comentà: Si això fos un 
grup s'hauria de dir Ossifar, 
en referència a aquesta em-
presa i, en general, al fet que 
allò era una merda. La veritat 
és que ens ag radà mol t el 
nom i d'allà nasqué Ossifar". 

A par t i r d ' aque l l dia co-
mençaren a compondre te-
mes, "de forma molt incons-
tant", f ins a tenir pràct ica-
ment totes les cançons que 
c o m p o n e n . Cansiones de 
amor amb los calsones bai-
xos. Hagueren de passar tres 
anys fins la primera actuació. 
Era l'any 1986, Làzaro ho re-
cordava: "Va ser més com a 
broma que altra cosa. Érem a 
un p u b d 'un amic i en t r e 
whisky i whisky començà-
rem a cantar". 

Des d 'aquella pr imera ac-
tuació fins el primer disc han 
passat uns altres tres anys. El 
disc ha estat possible gràcies 
a una coproducció entre l'em-
presa Romàntic Espectacles i 
el segell discogràfic mallor-
quí Blau. A part ir d 'aquell 
moment començà el fenomen 
Ossifar. Si bé no en tenen da-
des, "no ens preocupen mas-
sa", el fe t és que es venen 
m o l t s d i s c o s i j a h a n co-
mençat a fer actuacions a di-
versos llocs de l'illa amb un 
èxit rotund. "En l'última ac-
tuació hagueren de tancar les 
portes perquè ja no hi cabia 
més gent": 

El grup el c o m p o n e n ac-

tualment sis persones -Rafe l 
Fiol, Rafel Escanellos, Just 
Serrano, Carlos Lambertini, 
L lu í s A r b o l e d a s i L à z a r o 
Méndez- si bé la seva forma-
ció ha estat variable al llarg 
d'aquests anys. 

Oss i f a r no es p l a n t e j a la 
professionalització. Per a ells 
això és una d ivers ió , "puc 
dir-te que, almenys per a no-
saltres - L à z a r o i L l u í s - no 

ens preocupa gens ni mic si 
ens contracten fora de Ma-
llorca o no, o si ens criden 
d ' u n a t e l ev i s ió o no. Crec 
que, de moment , i si bé no 
ens ho hem plantejat, no ens 
interessa la professionalitat". 

LLENGUA 'MALLORCANA' 

El mallorcano, que és la 
mescla de malloquí i casíe-

mmm 

Luis Arboledas i Làzaro Méndez. 
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llano, és la llengua que utilit-
za Ossifar a la majoria de les 
cançons. "No és tracta d'una 
cosa premeditada. Si tú vas 
pel carrer sents mallorquina-
des en castellà i castellanades 
en mallorquí. Això, tret del 
seu context és molt graciós. 
Per exemple, puc dir-te que 
les expressions que aparei-

imaginant una melodia i de 
sobte se'm va acudir dir, no 
sé per què, '/.ten recuerdas 
daquel l par de quemelos? ' . 
Ens fotérem a riure i al cap 
de deu minuts el tema estava 
acabat". 

Pel que fa al títol reconei-
xen que en un principi n'ha-
vien pensat un altre: "Sí, la 

xen al disc són, a pesar que 
algú pugui pensar el contrari, 
v e r í d i q u e s . R e c o r d h a v e r 
sentit a un senyor mallorquí 
que, parlant en castellà, di-
gué: "hoy tengo una gran de-
primisión", i aquesta frase la 
recollim a una cançó". 

Làzaro compta com sorgí la 
primera cançó en mallorca-
no, de fo rma totalment im-
provisada: "Un dia estàvem 

veritat és que en teníem un 
que ens agradava més, que 
era Cansiones d'amor i mer-
da. Però pensàrem que era un 
poc fort i a la fi ens quedà-
rem amb el de Cansiones de 
amor amb los calsones bai-
xos. Per cert, que, quan tenim 
tot acabat, l 'empressari esta-
va un pelet acollonat perquè 
deia: 'això, un batle conser-
vador no ho voldrà contractar 

per a les f es tes del poble ' . 
Però no, la veritat és que per 
on hem anat la resposta ha 
estat magnífica". 

EL 'SHOW' OSSIFAR 

O s s i f a r no és n o m é s un 
grup de música. Quan actuen, 
l ' e s p e c t a c l e és t o t a l . 

p r o m o c i o n a r Mal lo rca . Es 
tracta, ara que és tan de moda 
això de la guerra i les lansa-
deras de míssils, d'agafar una 
d 'aquestes lansaderas i, en 
lloc de míssils, disparar boti-
farrons, sobrassadaes, ensaï-
mades . . . amb la inscr ipc ió 
" M a l l o r c a to the Wor ld" . 
A i x ò segur que ser ia una 

Algunes de les lletres 

TELEFONAME 
Hase seis dias que no has telefo-
nado 
iy ahora encuentras que està 
bien? ^eh? 
Es porque sabes que estoy tan 
enamorado que si me empreno 
vuelveré 
Hoy es mi santó y no te has enre-
cordado, 
tengo una gran deprimisión 
y ahora te canto por desirte que 
he tirado 
tus dos retratos al fagón. 
(estribillo) 
Telefonamé, telefonamé, telefona 
si no me penjaré 
(bis) 
Por ir al sine cada lunes me 11a-
mabas 
y ayer me tuve que quedar 
a ver la tele con mi madre, daban 
"Dallas" y no me pasaste a bus-
car. 
LOS QUEMELOS 
Ten recuerdas 
de aquel par de quemelos, 
que me distes, 
por senal de tu amor... 
Solo me queda uno, 
el otro lo he perdido, 
quisàs se me ha caído... 
dins es poal des segó. 
He matado, 
més de quatre pollastres, 
y no puedo, 
el quemelo encontrar... 
Por eso he desidido. 
la manga romangarme, 

fins que pueda comprarme... 
otro quemelo igual. 
Ten recuerdas, que me lo ponia 
por los domingos, 
para ir a misa. Eran un poc gro-
sos, pero muy presentes 
y ahora estoy un poco fallón, por-
que lo he perdido, 
pero el trobaré... jel trobaré! 
Por si un caso, 
fuera sido en los serdos, 
he mirado, dos veses dins sa 
soll... 
y mi padre me dise, que no mo-
lesti es verro, 
que per un tros de ferro... 
no hi he de perda es collons. 
RESTRENIMIENTO DE AMOR 
(NO PUEDO OBRAR) 
Soy sentado al escusado 
no puedo aguantar mas tiempo así 
cada ves salgo esbravonado 
de tanto pretar me siente morir. 
Domés te pido que vuelves 
sé que no he estado un hombre 
por tí que te he enganado con ma-
las muqueres 
soy repentido y te quiere desir. 
(Estribillo) 
Desde que te has fuido tengo mo-
renas y tengo mucho sofrimiento 
con supositorios a dosenas 
y no puedo ir del cuerpo 
no puedo obrar. 
Yo te juro que he cambiado 
y que por siempre te voy a esti-
mar pero ahora vuelvo al escusa-
do 
que me parese que voy a esclatar. 

Disfressats i fent animala-
des sobre l'escenari és com, 
reconeixen, s'ho passen mi-
llor. "Es que d'això es tracta, 
de divertir i de divertir-nos 
nosaltres al mateix temps". 

Les seves p r o p o s t e s v a n 
més enllà de la música i l'es-
pectacle. "Sí, sí; hem pensat 
d'enviar una carta a Gabriel 
Canellas, el president , ofe-
rint-! i una idea genial per a 

gran promoció, un vertader 
pla de marketing. I seria molt 
fàcil. Només s'ha de telefonar 
a la NASA: '^Oiga, ques la 
NASA? Que nos podían en-
viar una lansadera d'aques-
tes?'. I ja estaria fet. Dos tèc-
nics i jhala! a tirar bot i fa-
rrons i ensa ïmades a tot el 
món. 'Mallorca to the World'. 

Miquel Payeras 


